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ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

AG 125-A22 Ъглошлайф

Преди работа прочетете настоящото Ръко-
водство за експлоатация и съблюдавайте
указанията в него.
Съхранявайте Ръководството за експлоа-
тация винаги заедно с уреда.
Предавайте уреда на трети лица само за-
едно с Ръководството за експлоатация.
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1 Цифрите препращат към фигури. Ще намерите фи-
гурите в началото на Ръководството за експлоатация.
В текста на настоящото Ръководство за експлоатация
с »уред« винаги се обозначаваъглошлайфAG125‑A22.

Органи за управление и елементи на уреда 1

@
Бутон за освобождаване на предпазния щит

;
Бутон за застопоряване на шпиндела

=
Вентилационни отвори

%
Стопорни бутони с допълнителна функция Акти-
виране на индикацията за състояние на зареж-
дане

&
Акумулатор

(
Блокировка срещу включване

)
Ключ Вкл./Изкл.

+
Вибрационнопоглъщаща странична ръкохватка

§
Шпиндел

/
Предпазен щит

:
Затегателен фланец с O-пръстен

·
Отрезен шлифовъчен диск / Диск за грубо шли-
фоване

$
Притягаща гайка

£
Бързопритягаща гайка »Kwik lock« (опционално)

|
Гаечен ключ

1 Общи указания
1.1 Сигнални думи и тяхното значение
ОПАСНОСТ
Отнася се за непосредствена опасност, която може
да доведе до тежки телесни наранявания или смърт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Отнася се за възможна опасна ситуация, която може
да доведе до тежки телесни наранявания или смърт.

ВНИМАНИЕ
Отнася се за възможна опасна ситуация, която може
да доведе до леки телесни наранявания или матери-
ални щети.

УКАЗАНИЕ
Препоръки при употреба и друга полезна информация.

1.2 Обяснения на пиктограмите и други указания
Предупредителни знаци

Предупреж-
дение за

опасност от
общ

характер

Препоръчителни знаци

Да се
използват
защитни
очила

Преди
употреба да
се прочете
Ръковод-
ството за
експлоа-
тация
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Символи

Номинални
обороти

Обороти в
минута

Обороти в
минута

Диаметър

Място на идентификационните данни върху уреда
Означението на типа и серийният номер са посочени
върху табелката на уреда. Препишете тези данни във
Вашето Ръководство за експлоатация и при възник-
нали въпроси винаги ги съобщавайте на нашето пред-
ставителство или сервиз.

Тип:

Поколение: 01

Сериен№:

2 Указания за безопасност
УКАЗАНИЕ
Указанията за безопасност в Раздел 2.1 съдържат
всички общи указания за безопасност при електро-
уреди, посочени в Ръководството за експлоатация
съгласно приложимите норми и стандарти. Поради
това е възможно да има указания, които не се отнасят
за този уред.

2.1 Общи указания за безопасност за
електроинструменти

a) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Запознайте се с всички указания за безопас-
ност и инструкции. Неспазването на приведе-
ните по-долу указания за безопасност и инструк-
ции може да доведе до токов удар, пожар и/или
тежки травми.Съхранявайте всички указания за
безопасност и инструкции за бъдещи справки.
Използваното в указанията за безопасност понятие
"електроинструмент" се отнася до захранвани от
електрическата мрежа електроинструменти (със
захранващ кабел) и до захранвани от акумула-
торна батерия електроинструменти (без захран-
ващ кабел).

2.1.1 Безопасност на работното място
a) Поддържайте работното си място чисто

и добре осветено. Безпорядъкът или
недостатъчното осветление могат да доведат до
злополуки.

b) Не използвайте електроинструмента във взри-
воопасна среда или на места, където има го-
рими течности, газове или прах. По време на
работа в електроинструментите се отделят искри,
които могат да възпламенят прахообразни мате-
риали или пари.

c) Дръжте деца и странични лица на безопасно
разстояние, докато работите с електроинстру-
мента. Ако вниманието Ви бъде отклонено, може
да загубите контрол над електроинструмента.

2.1.2 Безопасност при работа с
електроинструменти

a) Щепселът на електроинструмента трябва да е
подходящ за контакта. В никакъв случай не се
допуска изменение на конструкцията на щеп-
села. Когато работите със занулени електро-
инструменти, не използвайте адаптори за щеп-
села. Ползването на оригинални щепсели и кон-
такти намалява риска от токов удар.

b) Избягвайте допира на тялото Ви до заземени
тела, например тръби, отоплителни уреди,
печки и хладилници. Рискът от електрически
удар се увеличава, когато тялото ви е заземено.

c) Предпазвайте електроинструментите от дъжд
и влага. Проникването на вода в електроинстру-
мента повишава опасността от токов удар.

d) Не използвайте кабела за цели, за които не
е предназначен, например за носене на елек-
троуреда, за окачване или за издърпване на
щепсела от контакта. Предпазвайте кабела от
нагряване, масла, остри ръбове или движещи
се части на уреда.Повредени или усукани кабели
увеличават риска от токов удар.

e) Когато работите с електроинструмента на от-
крито, използвайте само удължителни кабели,
подходящи за работа на открито. Използването
на удължител, предназначен за работа на открито,
намалява риска от токов удар.

f) Ако не можете да избегнете работа с елек-
троуреда във влажна среда, използвайте де-
фектнотокова защита. Използването на дефект-
нотокова защита намалява риска от електрически
удар.

2.1.3 Безопасен начин на работа
a) Бъдете концентрирани, следете внимателно

действията си и постъпвайте предпазливо и
разумно. Не използвайте електроинструмента,
когато сте уморени или под влиянието на нар-
котични вещества, алкохол или упойващи ле-
карства. Един миг разсеяност при работа с елек-
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троинструмента може да доведе до изключително
тежки наранявания.

b) Работете със защитно работно облекло и ви-
наги със защитни очила. Носенето на лични
предпазни средства, като респиратор, здрави,
плътно затворени обувки със стабилен грайфер,
защитна каска или шумозаглушители (антифони) –
според вида и употребата на електроинструмента
– намалява риска от злополука.

c) Внимавайте да не включите електроинстру-
мента случайно. Уверете се, че електроуредът
е изключен, преди да го свържете към
електрозахранването и/или акумулатора,
преди да го вдигнете или пренасяте. Ако
при носене на електроинструмента държите
пръста си върху пусковия прекъсвач или
ако при включено положение свържете
електроинструмента към електрозахранването,
съществува опасност от злополука.

d) Преди да включите електроинструмента, се
уверете, че сте отстранили от него всички по-
мощниинструменти или гаечни ключове.Помо-
щен инструмент, забравен на въртящо се звено,
може да причини травми.

e) Избягвайте неудобните положения на тялото.
Работете при стабилно положение на тялото и
пазете равновесие във всеки единмомент. Така
ще можете да контролирате електроинструмента
по-добре и по-безопасно, ако възникне неочак-
вана ситуация.

f) Работете с подходящо облекло. Не работете с
широки дрехи или украшения. Дръжте косата
си, дрехите си и ръкавиците си на безопасно
разстояние от въртящите се звена на електро-
инструментите. Широките дрехи, украшенията и
дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени
от въртящите се звена.

g) Ако е възможно използването на външна аспи-
рационна система, се уверете, че тя е вклю-
чена и функционира изправно. Използването на
прахоуловител може да намали породените от
прахове опасности.

2.1.4 Използване и третиране на
електроинструмента

a) Не претоварвайте уреда. Използвайте
електроинструментите само съобразно
тяхното предназначение.Ще работите по-добре
и по-безопасно, ако използвате подходящия
електроинструмент в зададения от производителя
диапазон на натоварване.

b) Не използвайте електроинструмент, чийто
ключ е повреден. Електроинструмент, който
не може да бъде изключван и включван по
предвидения от производителя начин, е опасен и
трябва да бъде ремонтиран.

c) Извадете щепсела от контакта и/или акуму-
латора, преди да предприемете действия по
настройка на уреда или смяна на принадлеж-
ностите, или преди да приберете уреда. Тази
мярка премахва опасността от задействане на
електроинструмента по невнимание.

d) Съхранявайте електроинструмента на места,
които са извън досега на деца.Не допускайте
уредът да бъде използван от лица, които не
са запознати с него или не са прочели тези
инструкции. Когато са в ръцете на неопитни пот-
ребители, електроинструментите могат да бъдат
изключително опасни.

e) Отнасяйте се към електроинструментите
грижливо. Проверявайте дали подвижните
елементи функционират безупречно, дали не
заклинват, дали има счупени или повредени
части, които нарушават функциите на
електроинструмента. Преди да използвате
уреда, дайте повредените части на ремонт.
Много от злополуките се дължат на недобре
поддържани електроинструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти винаги
добре наточени и чисти. Добре поддържаните
режещи инструменти с остри ръбове оказват по-
малко съпротивление, не заклинват и се водят
по-леко.

g) Работете с елестроинструменти, принадлеж-
ности, сменяеми инструменти и т.н. съобразно
настоящите инструкции. Съобразявайте се и с
конкретните работни условия, както и с дей-
ностите, които трябва да бъдат извършени. Из-
ползването на електроинструменти за цели, раз-
лични от предвидените от производителя, пови-
шава опасността от злополука.

2.1.5 Използване и третиране на акумулаторния
инструмент

a) За зареждането на акумулаторните батерии из-
ползвайте само зарядните устройства, препо-
ръчвани от производителя. За зарядно устрой-
ство, подходящо за определен вид акумулатори,
съществува опасност от пожар, ако се използва с
други акумулатори.

b) За захранване на електроинструментите из-
ползвайте само предвидените за съответния
модел акумулаторни батерии. Използването на
различни акумулаторни батерии може да предиз-
вика злополука и/или пожар.

c) Неизползваните акумулаторни батерии не
трябва да влизат в контакт с големи или малки
метални предмети, например кламери, монети,
ключове, пирони, винтове и др., тъй като те
могат да предизвикат късо съединение. Късото
съединение може да доведе до изгаряния или
пожар.

d) При неправилно използване на акумулаторната
батерия от нея може да изтече електролит.
Избягвайте контакта с него. Ако въпреки това
на кожата Ви попадне електролит, изплакнете
мястото обилно с вода. Ако течността попадне
в очите, потърсете допълнително лекарска по-
мощ. Изтичащата течност може да причини кожни
раздразнения или изгаряния.

2.1.6 Сервиз
a) Ремонтът на електроинструмента трябва да се

извършва само от квалифицирани специалисти
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и само с оригинални резервни части. По този
начин се гарантира съхраняване на безопасността
на електроинструмента.

2.2 Общи указания за безопасност при
шлифоване, шлифоване с шкурка, работа с
телени четки и отрезно шлифоване

a) Този електроинструмент може да се използва
като шлайфмашина и шлифовъчно-отрезна ма-
шина. Съблюдавайте всички указания за безо-
пасност, инструкции, фигури и данни, които по-
лучавате заедно с уреда. Неспазването на след-
ните инструкции може да доведе до електрически
удар, пожар и/или тежки наранявания.

b) Този електроинструмент не е подходящ за
шлифоване с шкурка, работа с телени четки и
полиране. Ако използвате електроинструмента
за цели, за които не е предназначен, могат да
възникнат опасности и наранявания.

c) Не използвайте принадлежности, които не са
препоръчани от производителя специално за
дадения електроуред. Това, че може да монти-
рате принадлежностите към Вашия електроуред,
не е гаранция за сигурност и безопасност при упо-
треба.

d) Максимално допустимите обороти на инстру-
мента трябва да са най-малко равни на посоче-
нитемаксималниобороти на уреда.Принадлеж-
ности, които се въртят по-бързо от допустимото,
могат да се счупят и да полетят наоколо.

e) Външният диаметър и дебелината на
инструмента трябва да съответстват на
данните на електроуреда. Инструментите
с неподходящи размери не могат да бъдат
достатъчно обезопасени или контролирани.

f) Вставните инструменти с резбова вложка
трябва да са напаснати точно към резбата
на шлифовъчния шпиндел. При вставни
инструменти, които се монтират посредством
фланец, диаметърът на отвор на вставния
инструмент трябва да е напаснат към
работния диаметър на фланеца. Вставните
инструменти, които не са закрепени точно за
електроинструмента, се въртят неравномерно,
вибрират много силно и могат да доведат до
загуба на контрол.

g) Не използвайте повредени инструменти. Преди
всяка употреба проверявайте инструментите,
напр. дисковете за шлифоване, за наличие на
отломки и пукнатини, шлайф-чинийките - за
пукнатини, износване или силно изхабяване,
телените четки - за разхлабени или счупени
телчета. Ако електроуредът или инструментът
паднат, проверете дали са повредени или по-
ставете изправен инструмент. След като сте
проверили изправността на инструмента и сте
го монтирали, оставете уреда да поработи в
продължение на една минута при максимални
обороти, като внимавате вие самият или други
хора да са извън равнината на въртене на ин-
струмента. В повечето случаи повредените ин-
струменти се чупят по време на този тест.

h) Носете лични предпазни средства. В зависи-
мост от приложението използвайте цялостна
защита за лицето, защита за очите или защитни
очила. Ако е целесъобразно, носете прахоза-
щитна маска, антифони, защитни ръкавици или
специална престилка, която ви предпазва от
отделящи се малки частици материал при шли-
фоване. Очите трябва да са защитени от хвър-
чащи чужди тела, които се отделят при различните
приложения. Прахозащитната маска или респи-
раторът трябва да филтрират отделящите се при
работа прахове. Ако продължително време сте
подложени на силен шум, може да получите ув-
реждане на слуха.

i) Внимавайте други лица да се намират на бе-
зопасно разстояние от Вашата работна пло-
щадка. Всяко лице, влизащо на работната пло-
щадка, трябва да носи средства за персонална
защита.Отломки от обработвания детайл или счу-
пени инструменти могат да изхвърчат и дори извън
границите на работната област да причинят нара-
нявания.

j) Дръжте електроинструмента за изолираните
зони на обслужване, когато извършвате дей-
ности, при които сменяемият инструмент може
да попадне на скрита токопроводимост. Кон-
тактът с тоководещи проводници може да пос-
тави под напрежение металните части на уреда и
да доведе до токов удар.

k) Дръжте мрежовия кабел настрана от въртящи
се инструменти. Ако загубите контрол върху
уреда, мрежовият кабел може да се прекъсне
или увлече, а ръката и дланта ви могат да
попаднат върху въртящия се инструмент.

l) Никога не оставяйте уреда преди инструментът
да е спрял напълно. Въртящият се инструмент
може да попадне в допир с равнината, на която
оставяте уреда, вследствие на което може да
загубите контрол върху него.

m) Не оставяйте уреда да работи, докато го прена-
сяте. Чрез случаен допир Вашето облекло може
да бъде увлечено от въртящия се инструмент и
той може да се забие в тялото Ви.

n) Редовно почиствайте отворите за вентилация
на Вашия уред. Вентилаторът на мотора прив-
лича прах навътре в корпуса, а при натрупване
на метален прах може да възникнат опасности от
електрическо естество.

o) Не използвайте уреда в близост до горими ма-
териали. Искрите могат да възпламенят тези ма-
териали.

p) Не използвайте инструменти, които изискват
течни охлаждащи средства. Използването на
вода или на други течни охлаждащи средства
може да доведе до електрически удар.

2.3 Откат и съответни указания за безопасност
Откатът представлява внезапна реакция вследствие
на заклещен или блокирал въртящ се инструмент,
като напр. диск за шлифоване, шлайф-чинийка, телена
четка и т.н. Заклещването или блокирането води до
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внезапно спиране на въртящия се инструмент. Вслед-
ствие на това в точката на блокиране възниква уско-
рено движение на неконтролируемия уред в посока
обратна на въртенето на инструмента.
Ако напр. диск за шлифоване се заклещи или блокира
в детайла, е възможно ръбът на диска за шлифоване,
който се потапя в детайла, да се закачи и по този
начин да избие диска или да предизвика откат. При
това положение дискът за шлифоване се движи в
посока към или от работещия с уреда, в зависимост от
посоката на въртене на диска в точката на блокиране.
И в този случай дисковете за шлифоване могат да се
счупят.
Откат възниква вследствие на погрешно или непра-
вилно използване на уреда. Той може да бъде пре-
дотвратен чрез подходящи мерки, както е описано
по-долу.

a) Дръжте здраво уреда и поставяйте тялото и
ръцете си в позиция, в която да може да пое-
мете силите на откат. Винаги използвайте до-
пълнителната ръкохватка, ако има такава, за да
постигнетевъзможнонай-добърконтролвърху
отката или моментите на реакция при ускоря-
ване на уреда. Чрез подходящи мерки работе-
щият с уреда може да контролира силите на откат
и реакция.

b) Никога не дръжте ръката си в близост до вър-
тящи се инструменти. При откат инструментът
може да премине през ръката Ви.

c) Избягвайте положение на тялото, при което то
попада в областта на откат на уреда. При откат
уредът се измества в посока, противоположна на
движението на диска за шлифоване в точката на
блокиране.

d) При работа в близост до ъгли, остри ръбове
и т.н. работете особено внимателно. Предо-
твратявайте отскачането и заклещването на
инструмента в обработвания детайл. В близост
до ъгли, остри ръбове и т.н. и при отскачане уре-
дът е склонен към заклещване. Вследствие на
това се губи контрол или има откат.

e) Не използвайте верижен или назъбен диск. Та-
кива инструменти често предизвикват откат или
загуба на контрол върху уреда.

2.4 Специални указания за безопасност при
шлифоване и отрезно шлифоване

a) Използвайте изключителноразрешените заВа-
шия уред инструменти за шлифоване и пред-
видения за тях предпазен щит. Инструментите
за шлифоване, които не са разрешени за Вашия
уред, не могат да бъдат достатъчно обезопасени
и не са сигурни.

b) Кривите дискове за шлифоване трябва да бъ-
дат монтирани така, че тяхната абразивна по-
върхност да не се издига над равнината на
края на предпазния щит. Неправилно монтира-
ният диск за шлифоване, който стърчи над равни-
ната на края на предпазния щит, не може да бъде
достатъчно защитен.

c) Предпазният щит трябва да е здраво закрепен
за инструмента и за постигане на максимална
безопасност да е настроен така, че възможно
най-малката част от шлифовъчното тяло да се
вижда добре от работещия с уреда. Предпаз-
ниятщит предпазва работещия с уреда от отломки,
случаен контакт с шлифовъчното тяло, както и от
искри, които могат да възпламенят облеклото.

d) Инструментите за шлифоване трябва да се из-
ползват само за препоръчанитеобласти на при-
ложение. Напр. : Никога не шлифовайте със
страничната плоскост на диск за рязане. Дис-
ковете за рязане са предвидени за отнемане на
материал с ръба на диска. При страничен натиск
тези дискове за шлифоване могат да се счупят.

e) Винаги използвайте изправен притягащфланец
с подходящи размер и форма за избрания от
вас диск за шлифоване. Подходящите фланци
крепят диска за шлифоване и намаляват опас-
ността от счупването му. Фланците за дисковете
за рязане може да се различават от фланците за
дисковете за шлифоване.

f) Не използвайте износени дискове за шлифо-
ване от по-големи уреди. Дисковете за шлифо-
ване за по-големите уреди не са предназначени
за по-високите обороти на малките уреди и могат
да се счупят.

2.5 Други специални указания за безопасност
при отрезно шлифоване

a) Предотвратявайте блокиране на диска за ря-
зане или прекалено голяма сила на натиска.
Не правете прекалено дълбоки срезове. Прето-
варването на диска за рязане води до прекомерни
усилия върху него, вследствие на което се увели-
чава възможността за заклинване или блокиране,
възникване на откат или счупване на инструмента.

b) Избягвайте областта пред и зад въртящия се
диск за рязане. Ако водите диска за рязане на-
пред от вас в детайла, в случай на откат уредът с
въртящия се диск може да отскочи директно към
вас.

c) Ако дискът за рязане се заклини или вие пре-
къснете работа, изключете уреда и го дръжте,
докато дискът спре да се върти. Никога не се
опитвайте да извадите от среза още въртящ
се диск за рязане, защото е възможно възник-
ване на откат. Установете и отстранете причината
за заклинването.

d) Не включвайте уреда повторно, докато инст-
рументът се намира в детайла. Оставете уреда
да ускори до максимални обороти на диска за
рязане, преди внимателно да продължите ря-
зането. В противен случай дискът може да се
заклещи, да отскочи от детайла или да предизвика
откат.

e) За да предотвратите риска от откат или за-
клинване на диск за рязане, предварително ук-
репвайте плочи или големи детайли. Големите
детайли могат да се огънат под въздействие на
собствената си тежест. Детайлът трябва да е ук-
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репен от двете страни, а също и в близост до
мястото на среза и по ръбовете.

f) Бъдете особено внимателни при правене на
срезове в готови стени или в други скрити об-
ласти. Потапящият се диск за рязане може да
предизвика откат при попадане върху тръбопро-
води за газ или вода, електрически кабели или
други обекти.

2.6 Допълнителни указания за безопасност
2.6.1 Безопасен начин на работа
a) Не са разрешени никакви манипулации или

промени по уреда.
b) Носете антифони. Шумът може да доведе до

загуба на слуха.
c) Винаги дръжте уреда с две ръце за предвиде-

ните за целта ръкохватки. Поддържайте ръко-
хватките сухи, чисти и почистени от масла и
смазки.

d) Ако използвате уреда без прахоуловителния
модул, при прахообразуващи работи сложете
респиратор.

e) Правете почивки и гимнастика на пръстите за
подобряване на кръвообращението в тях.

f) Избягвайте докосването до въртящи се части.
Включете уреда едва на работното място. До-
пирът до въртящи се части, и по-специално до
въртящи се инструменти, може да доведе до на-
ранявания.

g) Уредът не е предназначен за слаби хора без
да им е проведен инструктаж. Дръжте уреда
далече от деца.

h) Прахове от материали, като съдържаща олово
боя, някои видове дървесина, бетон / зидария /
скала, които съдържат кварц и минерали, както и
метали, могат да бъдат вредни за здравето. При
допир или вдишване на прах могат да възникнат
алергични реакции и/или заболявания на дихател-
ните пътища на работещия или на намиращите се в
близост лица. Някои прахове, като прах от дъб или
бук, се считат за ракообразуващи, особено в ком-
бинация с добавки за дървообработка (хромат,
средства за защита на дървесина). Съдържащият
азбест материал трябва да се обработва само от
специалисти По възможност използвайте пра-
хоуловител. За да постигнете по-висока степен
на прахоулавяне, използвайте подходящ пра-
хоотделител. При нужда носете маска за ди-
хателна защита, подходяща за съответния вид
прах. Осигурете добро проветряване на работ-
ното място. Спазвайте валидните местни раз-
поредби за материали за обработване.

i) Потребителят и намиращите се в близост лица
трябва да използват при боравене с уреда под-
ходящи защитни очила, защитна каска, анти-
фони, защитни ръкавици и лека маска за диха-
телна защита.

j) Ако уредът разпознае преминаване на експлоа-
тационните предели или празен акумулатор, може
да възникне ситуация, при която инструментът не
може да бъде спрян от мотора.

2.6.2 Внимателно боравене с
електроинструменти и грижливо отношение
към тях

a) Дисковете за шлифоване трябва грижливо да
бъдат съхранявани и използвани, като се спаз-
ват указанията на производителя.

b) Никога не използвайте електроуреда без пред-
пазен щит.

c) Застопорете детайла, който ще режете. Из-
ползвайте стяги или менгеме, за да закрепите
неподвижно детайла. По този начин закрепва-
нето е по-сигурно, отколкото ако придържате с
ръка, и освен това двете Ви ръце са свободни за
работа с уреда.

d) Не употребявайте за шлифоване дискове, ко-
ито са предназначени за рязане.

e) Затегнете здраво инструмента и фланеца. Ко-
гато инструментът и фланецът на се здраво за-
тегнати, съществува възможност при спиране на
работата на инструмента той да се освободи от
шпиндела чрез мотора на уреда.

2.6.3 Безопасност при работа с
електроинструменти

a) Преди започване на работата проверете работ-
ната област за скрито лежащи електрически
кабели или тръби за водоснабдяване или газ,
напр. с металотърсач. Външните метални части
на уреда може да станат токопроводими, ако на-
пример по невнимание сте повредили електри-
чески кабел. Това представлява сериозна опас-
ност от възникване на електрически удар.

b) Ако често работите с токопроводими матери-
али, предавайте замърсените уреди през ре-
гулярни интервали за проверка в сервиз на
Хилти. Прахът по повърхността на уреда (най-
вече от проводими материали) или влагата при не-
благоприятни условия могат да предизвикат елек-
трически удар.

2.6.4 Внимателно боравене с акумулатори и
грижливо отношение към тях

a) Спазвайте специалните нормативни изисква-
ния за транспорт, съхранение и експлоатация
на литиево-йонни акумулатори.

b) Дръжте акумулаторите далече от високи тем-
пиератури и огън. Има опасност от експлозия.

c) Акумулаторите не трябва да се разглобяват,
смачкват, да се нагряват над 80°C или да се из-
гарят. В противен случай има опасност от пожар,
експлозия и кожни изгаряния.

d) Повредени акумулатори (например акумула-
тори с пукнатини, счупени части, изкривени,
хлътнали и/или прекалено издадени контакти)
не трябва нито да се зареждат, нито повече да
се използват.

e) Ако акумулаторът е много горещ на пипане, той
може да има дефект. Поставете уреда на не-
запалимо, достатъчно отдалечено от запалими
материали място, където уредът може да бъде
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наблюдаван, и го оставете да изстине. Обър-
нете се към сервиз на Хилти, след като акуму-
латорът е напълно охладен.

2.6.5 Работно място
a) При пробиване на проходни отвори обезопа-

сете областта зад обработвания материал. От-

делящите се и/или падащите отломки могат да
наранят намиращи се в близост хора.

b) Прорези в носещи стени или други структури мо-
гат да повлияят на статиката, по-специално при ря-
зане на арматурно желязо или носещи елементи.
Преди започване на работите се консултирайте
с отговорника за статиката, архитекта или ком-
петентното ръководство на обекта.

3 Описание
3.1 Употреба по предназначение
Уредът е предназначен за отрезно шлифоване и грубо шлифоване на метални и минерални материали.
Не използвайте акумулаторите като източник за захранване на други неспецифицирани потребители.
Обработка на метали: свързани само със синтетична смола армирани с влакна дискове за грубо шлифоване
или отрезно шлифоване.
Обработка на минерални повърхности: отрезно шлифоване, прорязване с предвидения щит (DC‑EX 125/5"-C),
грубо шлифоване с предвидения щит (DG‑EX 125/5").
Уредът може да се използва само за сухо шлифоване и за сухо рязане.
Принципно се препоръчва при обработка на минерални основи, като бетон или камък, да се използва пра-
хозащитна глава за изсмукване със съгласувана система, с подходяща Хилти прахосмукачка. По този начин
работещият с уреда е защитен и се удължава срокът на експлоатация на уреда и на инструмента.
Застрашаващи здравето материали (напр. азбест) не трябва да се обработват.
Съблюдавайте националните изисквания за охрана на труда.
За предотвратяване на наранявания използвайте само оригинални принадлежности и инструменти на Хилти.
Уредът е предназначен за професионална употреба и може да се използва, поддържа и обслужва само
от оторизиран и обучен персонал. Този персонал трябва да бъде инструктиран специално за възникващите
опасности при работа с уреда. Уредът и неговите приспособления могат да бъдат опасни, ако бъдат използвани
неправомерно от неквалифициран персонал и без съблюдаване на изискванията за работа.

3.2 В доставката на стандартното оборудване са включени:
1 Уред
1 Странична ръкохватка
1 Предпазен щит
1 Преден капак
1 Затегателен фланец
1 Притягаща гайка
1 Гаечен ключ
1 Ръководство за експлоатация

УКАЗАНИЕ
Други принадлежности ще намерите във Вашия Хилти Център или онлайн на www.hilti.com.

3.3 За експлоатация на уреда допълнително е необходимо
Подходящ, препоръчан акумулатор (виж таблицата Технически характеристики) и подходящо зарядно устрой-
ство от тип C 4⁄36.

3.4 Температурно зависима защита на уреда
Температурно зависимата защита на мотора следи както консумирания ток, така и загряването на мотора и по
този начин предпазва уреда от прегряване.
При претоварване на мотора поради прекалено голяма сила на натиск мощността на уреда намалява осезаемо
или уредът може да спре (Не трябва да се допуска спиране на уреда).
Ако се получи претоварване, трябва да освободите уреда от товар и за около 30 секунди да го оставите да
работи на празен ход.
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3.5 Прахозащитна глава за отрезни работи DC‑EX 125/5"‑C компактна глава 2

За отрезно шлифоване на минерални основи.

ВНИМАНИЕ
При обработка на метали не е разрешено ползването на този предпазен щит.

3.6 Предпазен щит с преден капак 3

ВНИМАНИЕ
За грубошлифоване с прави дискове за грубошлифоване и за рязане ишлифоване с отрезнишлифовъчни
дискове при обработването на материали от метал използвайте предпазния щит с преден капак.

3.7 Прахозащитна глава за шлифовъчни работи DG‑EX 125/5" 4

Уредът е подходящ само отчасти за инцидентно шлифоване на минерални основи с помощта на диамантени
чашковидни дискове.

ВНИМАНИЕ
При обработка на метали не е разрешено ползването на този предпазен щит.

3.8 Състояние на зареждане на литиево-йонния акумулатор
При използване на литиево-йонните акумулатори състоянието на зареждане може да се отчете с леко натискане
на един от бутоните за освобождаване (до оказване на съпротивление, но без да бъде освободен). Индикацията
от задната страна на акумулатора дава следната информация:
Светодиод - светещ постоянно Светодиод - мигащ Състояние на зареждане C
Светодиод 1, 2, 3, 4 – C ≧ 75 %
Светодиод 1, 2, 3 – 50 % ≦ C < 75 %
Светодиод 1, 2 – 25 % ≦ C < 50 %
Светодиод 1 – 10 % ≦ C < 25 %
– Светодиод 1 C < 10 %

УКАЗАНИЕ
По време на работата или непосредствено след нейното спиране не е възможно отчитане на състоянието
на зареждане. При мигащи светодиоди на индикацията за състоянието на зареждане на акумулатора, моля,
съблюдавайте указанията в Раздел Локализиране на повреди.

4 Консумативи
Дискове за макс. диаметър Ø 125 мм, 11000 об./мин., периферна скорост 80 м/сек., дебелина на диска за
грубо шлифоване макс. 6,4 мм и дебелина на отрезен шлифовъчен диск макс. 2,5 мм.

Дискове Приложение Съкратено означе-
ние Основа

Абразивен отрезен шлифовъчен
диск

Отрезно шлифоване,
прорязване

AC‑D метален

Диамантен отрезен шлифовъчен
диск

Отрезно шлифоване,
прорязване

DC‑D минерален

Абразивен диск за грубо шлифо-
ване

Грубо шлифоване AG‑D, AF‑D, AN‑D метален

Диамантен диск за грубо шлифо-
ване

Грубо шлифоване DG‑CW минерален

Причисляване на дисковете към използваното съоръжение
Поз. Съоръжение AC‑D AG-D AF-D AN-D DG‑CW DC‑D
A Предпазен щит X X X X X X
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Поз. Съоръжение AC‑D AG-D AF-D AN-D DG‑CW DC‑D
B Преден капак (във

връзка с A)
X - - - - X

C Повърхностен щит
DG‑EX 125/5"

- - - - X -

D Компактен щит DC‑EX
125/5"-C (във връзка
с A)

- - - - - X

E Странична ръкохватка X X X X X X
F Дъгова ръкохватка

DC BG 125 (опцио-
нално към E)

X X X X X X

G Притягаща гайка X X X X X X
H Затегателен фланец X X X X X X
I Kwick Lock (опцио-

нално към G)
X X X X - X

5 Технически данни
Запазени права за технически изменения!

Уред AG 125‑A22
Номинално напрежение 21,6 V
Номинални обороти 9500/min
Макс. диаметър на диска Ø 125 мм
Тегло в съответствие с EPTA‑Procedure 01/2003 2,7 кг

Акумулатор B 22/2.6 Li‑Ion (01) B 22/3.3 Li‑Ion (01)
Номинално напрежение 21,6 V 21,6 V
Капацитет 2,6 Ah 3,3 Ah
Енергоресурс 56,16 Wh 71,28 Wh
Тегло 0,78 кг 0,78 кг

Информации за уредите и приложенията
Резба на шпиндела M 14
Дължина на шпиндела 22 мм

УКАЗАНИЕ
Посочените в настоящите инструкции стойности на звуковото налягане и на трептенията са били измерени
в съответствие със стандартизиран метод на измерване и могат да бъдат използвани при сравняването на
електроинструменти. Те са подходящи и за предварителна оценка на натоварването от трептения. Посочените
данни представят основните приложения на електроинструмента. Ако обаче електроинструментът се използва за
други приложения, с различни сменяеми инструменти или при недостатъчна поддръжка, в данните може да има
отклонения. Това може значително да повиши натоварването от трептения през целия период на експлоатация.
За точна преценка на натоварването от трептения трябва да се вземат предвид и периодите, в които уредът
е изключен или работи, но не е в реална експлоатация. Това може значително да намали натоварването от
трептения през целия период на експлоатация. Определете допълнителни мерки за безопасност с цел защита
на работещия срещу въздействието на звука и/или трептенията, като например: поддръжка на уред и работни
инструменти, поддържане на топли ръце, организация на работните процеси

bg

89

Printed: 26.03.2015 | Doc-Nr: PUB / 5129815 / 000 / 04



Данни за шума (по EN 60745‑2‑3):
Типово ниво на звуковата мощност по крива А, LWA 94 dB (A)
Типово ниво на звуковото налягане на емисиите по
крива A, LpA

83 dB (A)

Отклонение от посочените нива на звуково налягане,
K

3 dB (A)

Данни за вибрациите съгласно EN 60745
Триаксиални вибрационни стойности (вибрационна
векторна сума) AG 125‑A22

измерени по EN 60745‑2‑3

Шлифоване на повърхност с ръкохватка с виброу-
ловител, ah,AG

3,8 м/сек²

Отклонение (K) 1,5 м/сек²
Допълнителна информация Други приложения, като рязане, могат да доведат до

отклонение на стойностите на виброциите.

6 Въвеждане в експлоатация
6.1 Поставяне на акумулатор 5

ВНИМАНИЕ
Преди да поставите акумулатора в уреда, се уве-
рете, че уредът е изключен и е активирана блоки-
ровката срещу включване.

ВНИМАНИЕ
Преди да поставите акумулатора в уреда, се уве-
рете, че контактите на акумулатора и контактите
на уреда не са запълнени с чужди тела.

1. ВНИМАНИЕ Ако акумулаторът не е поставен
правилно, може да изпадне по време на рабо-
тата.
ВНИМАНИЕ Падналият акумулатор може да
изложи на опасност Вас и други лица.
Преди да започнете работа, контролирайте ста-
билното положение на акумулатора в уреда.

6.2 Изваждане на акумулатора от уреда 6

6.3 Транспортиране и съхранение на
акумулатори

ВНИМАНИЕ
Опасност от пожар. Никога не съхранявайте или
транспортирайте акумулаторите в насипно състояние.
Опасност поради късо съединение.

Издърпайте акумулатора от заключващата позиция
(работна позиция) в първата фиксирана позиция (тран-
спортно положение).
При експедиция на акумулатори (автомобилен, желе-
зопътен, морски или въздушен транспорт) съблюда-
вайте действащите национални и международни тран-
спортни разпоредби.

6.4 Монтиране на странична ръкохватка
Завинтете страничната ръкохватка за една от предви-
дените резбови втулки.

6.5 Предпазни щитове
ВНИМАНИЕ
При монтаж, демонтаж, работи по настройки и при
отстраняване на аварии носете защитни ръкавици.

Прочетете Ръководството за монтаж на съответните
щитове.

6.5.1 Монтаж на предпазен щит 7

УКАЗАНИЕ
Предпазният щит има палец с кодиращ диск, който
гарантира, че към уредаможе да бъдемонтиран само
подходящ предпазен щит. Предпазният щит влиза с
палеца си с кодиращ диск в гнездото за предпазния
щит на уреда.

1. Поставете предпазния щит върху шийката на
шпиндела така, че двете триъгълни маркировки
на предпазния щит и на уреда да застанат една
срещу друга.

2. Притиснете предпазния щит върху шийката на
шпиндела; натиснете бутона за освобождаване
на предпазния щит.

3. Завъртете предпазния щит, докато се застопори
и бутонът за освобождаване на предпазния щит
се върне обратно.
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6.5.1.1 Промяна положението на предпазния щит
Натиснете бутона за освобождаване на предпазния
щит и завъртете предпазния щит в желаната позиция,
докато се застопори.

6.5.2 Демонтаж на предпазен щит
Натиснете бутона за освобождаване на щита и отстра-
нете предпазния щит.

6.5.3 Монтаж и демонтаж на преден капак 8

УКАЗАНИЕ
Ако работите с предния капак, сложете го върху пред-
пазните щитове.

1. Поставете предния капак откъм затворената
страна върху стандартния предпазен щит, както
е показано на фигурата, докато блокировката се
застопори.

2. За демонтаж на предния капак отворете бло-
кировката на предния капак и я издърпайте от
стандартния предпазен щит.

6.5.4 Позициониране на предпазен щит за рязане
DC‑EX 125⁄5" 9 10

УКАЗАНИЕ
Внимавайте ключът Вкл./Изкл. да бъде свободно дос-
тъпен и да може да се обслужва по всяко време.

6.6 Монтаж или демонтаж на сменяем
инструмент

УКАЗАНИЕ
Димантените дискове трябва да бъдат подменяни с
други, когато мощността на рязане, респ. при шлифо-
ване започне значително да намалява. В общи линии
такъв е случаят, когато височината на диамантените
сегменти е по-малка от 2 мм. Други типове дискови
устройства трябва да бъдат подменяни, когато мощ-
ността на рязане намалява осезаемо или части от
ъглошлайфа (освен диска) по време на работа се на-
мират в съприкосновение с работния материал. Аб-
разивните дискове трябва да бъдат подменяни след
изтичане на срока на годност.

6.6.1 Монтаж на сменяем инструмент 11 12

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Затегнете здраво инструмента и фланеца. Когато
инструментът и фланецът на се здраво затегнати,
съществува възможност при спиране на работата на
инструмента той да се освободи от шпиндела чрез
мотора на уреда.

1. Извадете акумулатора от уреда.
2. ВНИМАНИЕ На затегателния фланец е поставен

O-пръстен. Ако този O-пръстен е износен или
повреден, трябва да се подмени затегателният
фланец.
Поставете затегателния фланец с геометрично
затваряне върху шлифовъчния шпиндел, като го
фиксирате.

3. Поставете сменяемия инструмент.

4. Завийте здраво притягащата гайка според изпол-
звания инструмент12.

5. ВНИМАНИЕ Бутонът за блокиране на шпин-
дела трябва да се натиска само когатошлифо-
въчният шпиндел е в покой. В противен случай
е налице опасност от счупване на предавката или
от разхлабване на сменяемия инструмент.
Натиснете бутона за блокиране на шпиндела и го
задръжте натиснат.

6. Затегнете здраво притягащата гайка с гаечния
ключ, след това освободете бутона за блокиране
на шпиндела и отстранете гаечния ключ.

6.6.2 Демонтаж на сменяем инструмент
1. Извадете акумулатора от уреда.
2. Натиснете бутона за застопоряване на шпиндела

и го задръжте натиснат.
3. Развийте притягащата гайка, като нахлузите гаеч-

ния ключ и го завъртите по посока, обратна на
часовниковата стрелка.

4. Отпуснете бутона за застопоряване на шпиндела
и отстранете сменяемия инструмент.

6.7 Монтаж или демонтаж на сменяем
инструмент с Kwik lock

УКАЗАНИЕ
Вместо притягаща гайка може да се използва Kwik
lock. Така сменяемите инструменти могат да се под-
менят без помощта на инструмент.

ВНИМАНИЕ
Внимавайте при работа бързопритягащата гайка
Kwik lock да няма контакт с основата. Не използ-
вайте повредени бързопритягащи гайки Kwik lock.

6.7.1 Монтаж на сменяем инструмент с
бързопритягаща гайка Kwik lock 13

УКАЗАНИЕ
Стрелката от горната страна трябва да се намира
в сектора на маркировката. Ако бързопритягащата
гайка е затегната, когато стрелката не се намира в
сектора на маркировката, след това тя не може да
бъде развита на ръка. В този случай бързопритяга-
щата гайка Kwik lock трябва да се развие с гаечния
ключ (Да не се използва тръбен ключ).

1. Извадете акумулатора от уреда.
2. Почистете затегателния фланец и бързопритяга-

щата гайка.
3. ВНИМАНИЕ На затегателния фланец е поставен

O-пръстен. Ако този O-пръстен е износен или
повреден, трябва да се подмени затегателният
фланец.
Поставете затегателния фланец върху шлифовъч-
ния шпиндел.

4. Поставете сменяемия инструмент.
5. Завийте бързопритягащата гайка Kwik lock (над-

писът е видим в завинтено състояние) до стоеж
отгоре върху сменяемия инструмент.
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6. ВНИМАНИЕ Бутонът за блокиране на шпин-
дела трябва да се натиска само когатошлифо-
въчният шпиндел е в покой. В противен случай
е налице опасност от счупване на предавката или
от разхлабване на сменяемия инструмент.
Натиснете бутона за блокиране на шпиндела и го
задръжте натиснат.

7. Затегнете притягащата гайка здраво с гаечния
ключ, респ. завъртете сменяемия инструмент
силно с ръка по посока на часовниковата
стрелка, докато бързопритягащата гайка Kwik
lock бъде здраво затегната, а след това
отпуснете бутона за блокиране на шпиндела и
при нужда отстранете гаечния ключ.

6.7.2 Демонтаж на сменяем инструмент с
бързопритягаща гайка Kwik lock

1. Извадете акумулатора от уреда.
2. Развийте бързопритягащата гайка чрез въртене

на назъбения диск по посока, обратна на часов-
никовата стрелка (ако бързопритягащата гайка е
здраво затегната, трябва да я развиете с помощта
на ключ. Не използвайте тръбен ключ).

7 Експлоатация
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Използвайте уреда винаги заедно със страничната
ръкохватка (опционално с дъгова ръкохватка).

ВНИМАНИЕ
По време на работа инструментът може да се наго-
рещи. При смяна на инструментите ползвайте за-
щитни ръкавици!

7.1 Грубо шлифоване
ВНИМАНИЕ
Никога не употребявайте за грубо шлифоване дис-
кове, които са предназначени за рязане.

Спомощта на ъгъл на наклон от 5° до 30° при грубо об-
работване се постига най-добрият резултат. Придви-
жете уреда насам натам, като натискате умерено. По
този начин изделието не се нагорещява прекомерно,
цветът не се променя и не се получават жлебове.

7.2 Отрезно шлифоване
При отрезно шлифоване работете с умерено тлас-
кане напред и не изкривявайте уреда, респ. отрезния
шлифовъчен диск (прибл. 90° към плоскостта за ря-
зане). Профили и малки квадратни тръби се режат
най-добре, като се поставят на най-малкото напречно
сечение.

7.3 Ключ Вкл/Изк с блокировка на
включването 14

С ключа Вкл/Изкл с блокировка срещу включване
можете да контролирате функцията на превключване
и така се предотвратява неволно пускане на уреда.
1. Натиснете блокировката слещу включване в по-

сока напред, за да освободите ключа Вкл/Изкл, и
след това го натиснете докрай.

2. При включвателя/изключвателя блокировката
слещу включване автоматично отива отново на
позиция блокировка.

8 Обслужване и поддръжка на машината
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Ремонти по електрическата част могат
да се извършват само от правоспособни
електроспециалисти.

ВНИМАНИЕ
Преди започване на работите по почистване от-
странете акумулатора, за да предотвратите не-
волно пускане на уреда!

8.1 Обслужване на уреда
ОПАСНОСТ
При екстремни условия на работа при обработката
на метали във вътрешността на уреда може да се
наслои токопроводим прах. Защитната изолация на
уреда може да се влоши. В такива случаи е препо-
ръчително използването на постоянна смукателна
уредба, както и честото почистване на вентилаци-
онния отвор.

Никога не работете с уреда при запушени вентила-
ционни отвори! Почиствайте вентилационните отвори
редовно и внимателно със суха четка. Не допускайте
попадането на чужди тела във вътрешността на уреда.
Вентилаторът на мотора придърпва прах в корпуса и
голямото натрупване от пропускане на прах (напр.
метал, въглеродни нишки) може да причини елек-
трическа опасност. Редовно почиствайте външната
страна на уреда с леко навлажнени кърпи. Не из-
ползвайте пръскачки, пароструйки или течаща вода
при почистване! Те могат да нарушат електрическата
безопасност на уреда. Поддържайте ръкохватките на
уреда винаги чисти от масла и мазнини. Не използ-
вайте почистващи средства, съдържащи силикон.
УКАЗАНИЕ
Честата обработка на проводими материали (напр.
метал, въглеродни нишки) може да доведе до съкра-
тени интервали на поддръжка. Съблюдавайте Вашия
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индивидуален анализ за излагане на риск на работното
място.

8.2 Грижи за литиево-йонни акумулатори
УКАЗАНИЕ
При ниски температури мощността на акумулаторите
спада.

УКАЗАНИЕ
По възможност съхранявайте акумулаторите на
хладно и сухо място.

За да постигнете максимален срок на годност на аку-
мулаторите, прекратявайте разряда незабавно при
явно спадане на мощността на акумулатора.
УКАЗАНИЕ
- При по-нататъшна експлоатация разреждането се
прекратява автоматично преди да се стигне до ув-
реждане на клетките.

- Зареждайте акумулаторите с разрешените от Хилти
зарядни устройства за литиево-йонни акумулатори.

8.3 Контрол след обслужване и поддръжка
След извършване на работи по обслужване и под-
дръжка следва да се провери, дали всички защитни
системи са поставени и са изправни.

9 Локализиране на повреди
Неизправност Възможна причина Отстраняване
Акумулаторът се изразходва
по-бързо от обикновено.

Много ниска околна температура. Оставете акумулатора да се охлади
много бавно на стайна темпера-
тура.

Акумулаторът не се застопо-
рява чрез щракване.

Фиксиращата планка на акумула-
тора е замърсена.

Почистете фиксиращата планка и
застопорете акумулатора. Ако все
още има проблем, обърнете се към
сервиз на Хилти.

Светодиод 1 мига. Разреждане на акумулатор. Зареждане на акумулатор.
Уредът е претоварен (използван е
извън границата на приложение).

Избор на подходящ уред за дадено
приложение.

Уредът не функционира и све-
тодиод 1 мига.

Акумулаторът е разреден. Сменете акумулатора и заредете
празния акумулатор.

Акумулаторът е твърде горещ или
твърде студен.

Темперирайте акумулатора до пре-
поръчаната работна температура.

Уредът не функционира и
всички 4 светодиода мигат.

Уредът е претоварен за кратко. Отпуснете ключа и го натиснете от-
ново.

Защита срещу прегряване. Оставете уреда да се охлади.
Уредът или акумулаторът се
загряват силно.

Електрически дефект. Незабавно изключете уреда, изва-
дете акумулатора от уреда, огле-
дайте го, оставете го да се охлади и
се обърнете към сервиз на Хилти.

Уредът е претоварен (използван е
извън границата на приложение).

Избор на подходящ уред за дадено
приложение.

Уредът не работи с пълна
мощност.

Акумулаторът работи с твърде ма-
лък капацитет.

Да се използва акумулатор с капа-
цитет >2,6 Ah.

Без спирачна функция Разреждане на акумулатор. Зареждане на акумулатор.
Уредът е претоварен (използван е
извън границата на приложение).

Изключете и отново включете
уреда.

bg

93

Printed: 26.03.2015 | Doc-Nr: PUB / 5129815 / 000 / 04



10 Третиране на отпадъци
ВНИМАНИЕ
При неправилно третиране на отпадъците от оборудването могат да възникнат следните ситуации: При изгаряне
на пластмасови детайли се отделят отровни газове, които водят до заболявания. Батериите могат да експлодират
и с това да предизвикат отравяния, изгаряния, разяждания или замърсяване на околната среда, ако бъдат
повредени или силно загрети. С неправилното изхвърляне на оборудването Вие създавате възможност уредът
да бъде използван неправилно от некомпетентни лица. Те може да наранят тежко себе си или други лица или да
замърсят околната среда.

ВНИМАНИЕ
Незабавно изхвърлете дефектните акумулатори. Дръжте ги далеч от достъпа на деца. Не разглобявайте
акумулаторите и не ги изгаряйте.

ВНИМАНИЕ
Предавайте акумулаторите за рециклиране съгласно националните разпоредби или връщайте износените
акумулатори обратно на Хилти.

В по-голямата си част уредите на Хилти са произведени от материали за многократна употреба. Предпоставка
за многократното им използване е тяхното правилно разделяне. В много страни фирмата Хилти вече е създала
организация за изкупуване на Вашите употребявани уреди. По тези въпроси се обърнете към центъра за
клиентско обслужване на Хилти или към търговско-техническия Ви консултант.

Само за страни от ЕС
Не изхвърляйте електроуреди заедно с битови отпадъци!
Съобразно Директивата на ЕС относно износени електрически и електронни уреди и отразяването
й в националното законодателство износените електроуреди следва да се събират отделно и да се
предават за рециклиране според изискванията за опазване на околната среда.

11 Гаранция от производителя за уредите
При въпроси относно гаранционните условия, моля,
обърнете се към Вашия местен партньор ХИЛТИ.
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12 Декларация за съответствие с нормите на ЕС (оригинал)
Обозначение: Ъглошлайф
Обозначение на типа: AG 125-A22
Поколение: 01
Година на производ-
ство:

2011

Декларираме на собствена отговорност, че този
продукт отговаря на следните директиви и стандарти:
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2006/66/EG, 2011/65/ЕС,
EN 60745‑1, EN 60745‑2‑3, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini Jan Doongaji
Head of BA Quality and Process
Management

Executive Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Power
Tools & Accessories

01/2012 01/2012

Техническа документация при:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland

bg

95

Printed: 26.03.2015 | Doc-Nr: PUB / 5129815 / 000 / 04



*
4
3
8
6
8
4
*

43
86

84

Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.: +423 / 234 21 11
Fax: +423 / 234 29 65
www.hilti.com

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan   
Pos. 8  |  20150316

Printed: 26.03.2015 | Doc-Nr: PUB / 5129815 / 000 / 04


	00_Cover_AG125_A22_G1_P8_20150316
	00_Cover_AG125_A22_G1_P8_20150316
	AG125-A22_G1_438684_P8_20150316

	AG125-A22_G1_438684_P8_bg_20150316


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


